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{1) Cuslomer Involce Address {2) Remarks DELIVERY NOTE
Magna PT S.p.A Qur D number: No.
Via dei Ciclamini 4 DEB13637771 5301726
70026 Modugno (Bari} Your [D no...: (4) Data
[TALIEN IT04886850728 13.03.20
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sorsskoln (. k’ ] =
(10} Your Ref [iH]] Ynm'OrderNuIDate {18} Addilongl Detals {12) Our Depatri {13} Direet dial {14} Otr RefNo.
413 550003915602 G. Lamanna
22.01.20
[iE] Shipmenl Method pad(20)mpad (21) Packing R 28 Marks &) TntaTWEighlkg {24)
Collection EX look woss et
i X | below 20001275 851 724
E Shipping Address 308
Magnd PT S. p A, Via die Ciclamini 4, 70026 Madugno {Bari), ITALIEN 17551
2 gt <) Customer Remarks
(i‘u?] = panae, :ﬁ% gm%m B Qfxﬂm I.(J:r‘}"l, Quaaity = TR Remarks
11 251.1.1082.80 484 |pc
25.5.00611.01 Speed Gear 1st (Index b)
Getrzg Radsatz 251
Container 1/Magnumbox TBA - 501742 484 |pc
Batch number 198184 K
KUEHMNE+NAGEL s /
ACCETTAZIONE MERCE % Q?:SO ‘}O
Quantitd dichiarata: E(&L O 0&
Quantita effettiva:  *
Tipo Irnballagglo
Quantita !mbatli 2 $ {SE_/\_,
-
Conformita aile schede d'lmballa N9
Data controllo:
Firma EQ
KUEHME-+NAGEL s..
Via dei Ciclamin]sac - 70026 Madugno (BA)
«=== | 1§ MAR 2020
“Rigevutls con riserva di
verifica su gualita e quahitita”
{42} Goods Ireards Remarks {43} Quantity Chack {4) Qudity Check {45} Recalver {48} Imvoice Check
Dite '
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1) Senderivandor mig;f;mo-' . 9101423'93

#3) Frelght order number

Cotarko GmbH .
“ Emdener Str. " 4) Sendar numbearat the fonvarding agent 1
50735 Koln :
VAT IDNo: DE813637771 . FREIGHT ORDER
§) Loding point " B Dae 13.03.20 7} Relation number
§) Stipmentuember 1043561 1 5 Fomwarding agent 10} Forwarding
agent aumber
11} Reciplent 12 costomeraumbes 30067 2 Abholung
{Magna PT Sp.A “ 2 Abholung
Via dei Ciclamini 4
70026 Modugno {Bari) .
ITALIEN Teleghae Fep
VAT IDNo: IT04886850728 13) Cargo maritestirelght list number
' 14) Deliverghupluacine pafol 17551 iﬂ;:n:;nismm;itf; the ruward?ng age;\tl‘ e -
" Magna PT S.p.A EXW
Piant Modugno
" Viadie Ciclamini 4 .
70026 Modugno {Bari)
ITALIEN 16) Recelpt date 17} Receipt Uma
18) Marking and eo., defivery note no. 19) Number | 28} Packaging 21F) 22) Coplents 23} Tarewelghl | 24} Gross welght
8 inkg Inkg
+ 5351726 1 | Magnumbox 1 { Forged Parts - machine 57
: 5} 6 7 2)
+ Total number 1 Vehmecdmfoading meters Totat 57
*  29) Dangerous goods classification 30) Dangerous goods dessripbon
31} Prepayment of charges 32} Invoiced value of goads for SLVs 3% Value ol ransperiation insurance 34} Seadar cach on defivery
2.386 ta caver aiso
& Py x " : 5 = S XY * Yo,
g 35} Enclosiras “,  36) Order number, customer 37 Ascount assllgnemem
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2 : Via dei Cicfamini, snc- 70026 Modugrno (BA)
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1  Expeditor (denumire, adresa, tara) - —
Sender (name, address,
EXPédlle(aL?(nom, auressg? ,‘,‘;‘;’g',) PRI
i BH LETTRE DE VOITURE
@ross Brandenburg Gm
Stuttgarter Str. 23 (CMR)
14772 Brandenburg a.d.H. |

Tel, 03381/21114-0 Fax 2111427

par le transporteur

dolvent &tre

Pestinatar (nume, adresa, lara) Operalor da transport (denumire, adresa, tara)
2 Consigner (name, address, oounUy)M.ﬂ-é :,, Ad ’4_ SVP_A , 16 Garier (name, addross, country)

Destinataire (nom, adresse, pays) Transpaorteur (nom, adresse, pa!
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3 Llowi descarcar {log, {ara) 17 Transpertater succesivi (nume, adresa, {ara)
Place of delivary of goads (place, country) Sucecassive canders (name, address, country)
?‘ Llgu prévu pour la livralson de la marchandise (liew, pays) Transporteurs succassiis (nom, adresse, pays)
. N
20 M «G@U@;NO* 31:7“-,\' ‘ ,
Locul Tncarcarll (lac, lara, data) 18 Rezerve §l observalll ale iranspartatoritor

Place and date of taking over tha goods (place, country, date) Carrier's reservation and observations
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L3 ciasse i e Bg
Instntetiunile axpedﬂorului 19 Conveniii speciale a8
Sander's Instructions Special agreasments &3
Instructions du I'expéditeur Conventlons partisuliéres 23
4
2
me
20 PFlalaprn Expeditor Moned3 Dastinatar E
To be payd by Sender Cumrency Conslgnea =
A payer par Expéditeur Monnale Dastinataize

Preful transportului
Caniage changes
Prix de franspart

Sold/Balance/Solde

Demi  KUEHNEHPAGEL s

De complatat pa rAspunderea expeditorulul
Aremplir sous la responsabilité de 'expéditeur

To be completed on

I
Supplements o025 Modhano {BA)

14 'nstrucjiuni de plats / Instructions as to payment for carriage / Alte taxe \la dei LICI3aTEL - i
Prescriptions d'affranchissement Cther changes
O Franco f Carringe paid / Plata |la expediere Frals accesoires
1

O Non franco / Cariage forward {.Pmesunaﬁe Tolal i v

S | t
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Establio 2 \ ]
‘? I' BxCend

Gross Brandenburg G
Stuttgarter Str. 23
14772 Brandenbuyg a. !

e 1) ‘\'1811'21114-0 Fa 427
’{g muﬂfa
;fslgnaldr I5r deﬁ:

22

‘ansporiatoruluiz
Slgnature and stamp of the camler
Signalure et timbre du transporteur

Semnéiura 5t slamplla destinatarului:
Slgnature and stamp of the conslgnee
Signature et limbre du desunatalre
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